
La vatse a miquià 

Ire in cou do frére, Pièrén é Morise, qué itavon int’ou mimo 
veladzo, didèn do miquio protso. 
In dzor Pièrén propouze : « Quehtì te nen pénse sé béttissàn 
insémbio lé nohtre sou é atsétisàn na vatse ? ». 
Morise y è d’acoa é lo dzor aprì sé bétton in martse pé alé a la 
fira dé Vèreh. 
Tsemìn fezèn Pièrén, qué créave d’éhtre pieu fén qué Morise, 
pénse : « Té beuto mè a poh, té ! ». 
A la fira, aprì qué y an aviquià inviza totte lé vatse : a partì di 
biantse é nire, tanque i tsahtagnaye, di rèine tanque i vatse dou 
lasì, di vatse di corne rébécaye tanque a selle di corne frizaye, di 
vatse dehcrotchaye a selle avó l’ehtseuna corba, nen serdon 
euna, Lenetta, biantse é rossa mouì grasa é la pagon, avò lé sou 
qué y avon béttà insémbio. 
A la fén dé la fira, lé do frére tornon i miquio - « La pórtén po 
didèn lo min ehtabio qué y è pieu grou é pieu sec » di Pièrén ; ma 
cominson vito a discuté pé savì didèn quin ehtabio bétté la vatse. 
Aprì qué y an bén discutà to lo lon dou tsemìn - « Voualà la 
soluchón, alén taqué la vatse i mitén d’in pra a mouiquià di 
nohtre do miquio ». 
Aprì sen, lé do frére désidon co dé partadzi-se la vatse. Pièrén, lo 
pieu savèn, vout lo dévàn dé la béhquie - « Parì m’ehpouerco pa 
lé man é dz’èi mouìn dé travai ! ». 
Donca a Morise réhte lo dèrì - « Te créave d’éhtre lo pieu fén, t’a 
voulù lo cohtì dé la téhta, èra té fat alé tsertsì lo fén é l’éve pé 
doun-é-ie piqué é bire é té gagnerà pa ren ; mè ou contrére voun 
tsertsì in sedzelén pé biétsì la vatse é véndre lo min bon lasì ». 
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